יהודה מורלי

פרץ ואנ-סקי: הערה על דו-שיח בין יצירות

"נמנו וגמרו שמוכרחים לבנות תאטרון יהודי חדש". (י"ל פרץ)

דו-שיח בין יצירות מתקיים כאשר בין שני יוצרים יש השפעה הדדית שביטויה בהתכתבותן של יצירותיהם זו עם זו: יוצר עונה ליצירת עמיתו ביצירה חדשה. דיאלוג מסוג זה מתקיים למשל בין יצירותיהם של ז'אן פול סארטר וז'אן ז'נה. ז'נה מציג במאמר מכתב ללאונור פיני (1950) רעיונות ביחס למהות האמנות: היוצר הוא מין קדוש, המוסר נובע מתהליך היצירה עצמה. ב-1952 סארטר מפרסם את ספרו ז'נה הקדוש והקדוש המעונה, שבו הוא מפתח את רעיונותיו של ז'נה. כמו כן, הוא מציע ניתוח עומק של המשרתות המדגיש את מערבולת משחקי התאטרון שנועדה לתקוף את ההיגיון של הקהל ודרך כך באופן סמלי לחסל אותו. כמה שנים לאחר מכן כותב ז'נה את המחזות המרפסת (1954) והשחורים (1956), שבהם מופיעים במובהק היסודות שהודגשו בניתוח של סארטר את המשרתות.

דו-שיח דומה של יצירות התנהל בין אנ-סקי ופרץ. פרץ היה חברו הקרוב ומורה הדרך הרוחני של אנ-סקי. הוא שהשפיע על אנ-סקי לעבור לכתוב ביידיש. בחייהם היו קשורים איש לרעהו ובמותם נקברו בסמוך ב"אוהל פרץ" בוורשה. מאמר שפרסם מזכירו של פרץ, א. מוקדוני, בכתב העת Jewish Observer ב-1945, מציג את הקשר המיוחד בין פרץ לאנ-סקי. פרץ הפך מיידית? את סיפורי העם שאנ-סקי אסף במסעו האתנוגרפי לסיפורים קצרים בעלי ערך ספרותי. תרומתו של אנ-סקי ליצירותיו של פרץ מוכרת, ובמאמר זה אתמקד בהשפעה העמוקה של מחזותיו של פרץ על תהליך כתיבת הדיבוק.

במסעותיו עם המשלחת האתנוגרפית לאיסוף חומרי פולקלור – סיפורים ושירים מהמסורת היהודית – אנ-סקי הוזמן לביתו של גביר יהודי לסעודת ליל שבת. בין האורחים היה גם תלמיד מהישיבה המקומית. אנ-סקי קלט חילופי מבטים בין התלמיד לבין בתו של המארח (אהבה סודית? משיכה?) אך במהלך הארוחה בעל הבית הזכיר את החתונה הקרבה של בתו עם בחור אחר, כנראה במעמד חברתי זהה. כל דמויות הדיבוק כבר מלוהקות באנקדוטה זו: בעל בית עשיר שאינו רגיש למתרחש סביבו, התלמיד המוזמן, והבת-הקרבן, קרועה בין אהבתה לבין חובות המשפחה העומדות לרמוס אותה. עוד מקורות אפשריים לכתיבת הדיבוק הם בפליש על השלשלת
 וחורבן בית צדיק,
 שני מחזות שכתב פרץ שנים לפני הדיבוק, ובהם יסודות רבים הדומים להפתיע למחזה של אנ-סקי.
פרץ, אנ-סקי והתאטרון היהודי 

פרץ ידוע בעיקר כסופר, אך גם התאטרון תפס מקום חשוב ביותר ביצירתו. מ-1902 עד סוף ימיו (1915) הוא פרסם מחזות קצרים בעברית, ביידיש וברוסית. במרכז המחזות האלה מתרחש לרוב מפגש בין שתי דמויות, גבר ואישה, והאישה המוצגת כקרבן של עולם חסר רחמים. גן העיר, חתן וכלה, על יד החלון, אחרי הקבורה, בחוץ, בנים, בשפל, עולם הבא, לילה בבית הקברות, הגיהינום בוער הם פנינים בימתיות שראוי לגלותן לקהל בן זמננו. פרץ כתב גם מחזות באורך מלא, ובהם חורבן בית צדיק (גרסה ראשונה למחזהו המוכר ביותר, שלשלת הזהב), מה שנעוץ בכינורון, היה היה פעם מלך. מ-1906 עד מותו שקד פרץ על הפרויקט הדרמטי השאפתני ביותר שלו: בלילה בשוק הישן. באותה תקופה כתב גם ביקורות על מחזות תאטרון ביידיש (למשל חסיה היתומה, מאת יעקב גורדין, והאם מאת דוד פינסקי). ב-1905 פרץ פרסם את מאמרו הכללי על התאטרון היהודי, הוֹי, דלות, דלות, המשקף את התעניינותו בתאטרון. ב-1910, כשהוקמה בוורשה החברה לקידום התאטרון היהודי נמנה פרץ עם מייסדיה הראשיים וניסה לגייס לחברה סופרים מפורסמים. כך, למשל, כתב למנדלי מוכר ספרים: 

נמנו וגמרו שמוכרחים לבנות תאטרון יהודי חדש. לשם כך מוכרחים לפנות אל הציבור ולבקש את עזרתו. אלפים רבים נפשות מישראל הולכים יום יום (יותר נכון: ערב ערב) אל התאטרון היהודי ואינם שומעים דיבור אחד יידיש, אם המחזות יש בהם ערך כל שהוא, או שומעים יידיש בלבד, אם המחזות המוצגים הם שונד גמור. "יידיש" ו"שונד" נעשו בתאטרון שמות נרדפים [...] חברה של סופרים ועסקנים בוורשה (ביניהם מלבדי – דינזון , סוקולוב , ד"ר דודזון , ד"ר לוין וכו') נטלה על עצמה לצאת בקול קורא בנוגע לעניין הזה [...] אפשר שבזה  מתחיל דף חדש בתולדות​ התרבות או בתולדות האמנות של עם ישראל וחלילה שהדף הזה יתחיל בלי שמך. 

אנ-סקי היה שותף להתפתחות הקריירה הדרמטית של פרץ. בהיותו אחד מעורכי העיתון הרוסי יעוורעיסקי מיר (העולם היהודי) הוא חשף את פרץ לקהל הרוסי הרחב. ב-1909 פרסם העיתון תרגום לרוסית של אחד ממחזותיו של פרץ, אין פאליש אויף דער קייט (בפליש על השלשלת).

בקובץ כל כתבי י"ל פרץ לא מצוין שמו של מתרגם המחזה לרוסית, אך לפי הנתונים ביעוורעיסקי מיר (בספרייה הלאומית בסן פטרסבורג), המתרגם היה אנ-סקי.
 תרגום המערכה הראשונה ראה אור בינואר 1909 (עמ' 14–28) ותרגום המערכה השנייה והשלישית – בפברואר 1909 (עמ' 11–31). נכתב שאת התרגום עשה אנ-סקי על פי כתב היד של פרץ. כדי לתרגם מחזה פיוטי כזה היה על אנ-סקי לחדור לעומק היצירה וליצור גרסה שירית של המחזה ברוסית. ברור אפוא שאנ-סקי הכיר היטב את בפליש על השלשלת.
אנ-סקי תרגם גם את יצירתו החשובה של פרץ שלשלת הזהב, שההתפרסמה ב-1911, גם כן ביעוורעיסקי מיר. באותה שנה נסע פרץ לחברו אנ-סקי, ששהה ליד סנט פטרסבורג כדי לקדם את החברה לתאטרון היהודי ואת התרגום לרוסית של מחזותיו. בתקופה זו התגורר פרץ אצל אנ-סקי. אפשר לשער מה היה הנושא המרכזי בשיחות בין פרץ וחברו המתרגם: עתיד התאטרון היהודי החדש, תאטרון שלא יהיה "שונד" אלא אמנות. לא ידוע מה היו תוצאות נסיעתו של פרץ לסן פטרסבורג, אבל בלבו של אדם אחד הוא הצליח להבעיר את החזון. בדיעבד אנו יודעים שאנ-סקי היה עתיד לממש את חלומו של פרץ: תאטרון יהודי חדש.

"בפליש על השלשלת" 

בפליש על השלשלת (חלומו של אחד מחובשי בית המדרש, פואמה דרמטית בשלוש מערכות), נכתב ב-1906, סמוך למהפכה שהסעירה את האימפריה הצארית. העלילה מתרחשת בחצר בית הכנסת בכפר קטן. ההכנות לחגיגות נישואי בתו של העשיר המקומי, רב ברכיה, בעיצומן. שערורייה משבשת את הטקס; תלמיד ישיבה עני עוצר את החתונה בטענה שהוא ארוסהּ האמיתי של הבת. לנוכח פני כול הוא זועק על אהבתו הבוערת אליה – "האהבה בראה את העולם!". היא שיר השירים שלו, נשמתו. אך מפח נפש רובץ לפתחו, כלימה אדירה מאין כמותה. קבל עם ועדה בתו של רב ברכיה סותרת את דבריו, היא לא חטאה אתו, היא טהורה, ואין היא רוצה אלא להתחתן עם האיש שאביה ייעד לה. לכן החתונה מתקיימת בכל זאת. תלמיד הישיבה נקשר בשרשרת לפתח בית הכנסת, ככל הנראה עונש מקובל בזמנו לחוטאים שהקהילה רוצה לבייש...
הרב: 
ים של חרפה וקלס 

ישבור את גאוותך

ירוד ירד הלילה

הלילה הדומם

ובשכבך דוד, שכוח

בדממת הליל עטוף

תבוא חשבון עם עצמך

תעשה חשבון הנפש.

במערכה השנייה חוזרים לפתח בית הכנסת. אחרי תפילת ערבית תלמיד הישיבה כבול בשרשרת, גלוי לעין כול, רועד מקור. המוזמנים העניים, השונאים את רב ברכיה, רוצים לשחררו, אך מזימתם האמיתית מורכבת: הם רוצים שהוא יעמוד בראש מרד נגד רב ברכיה ובסופו יכהן בתפקיד הרב החדש. הבחור מסרב. במערכה השלישית, בתו של רב ברכיה, אחרי ליל כלולותיה, אצה לבחור הישיבה הכבול. היא אוהבת אותו. היא פחדה לבייש את המשפחה ברבים, אבל עתה היא מבקשת לברוח אתו. הוא מסרב: מאוחר מדי, היא נטמאה עם אחר. מיואשת, דחויה על ידי כול, היא רצה מיואשת להשליך עצמה לנהר. פרץ מוסיף למחזהו הנועז סוף נועז: אל התלמיד ניגשת פרוצה. לה יש הכוח לשחרר אותו, לשבור את שרשרת הברזל, והיא רוצה לשכב אתו בבית הכנסת כנקמה על מה שעולל להם העולם. הוא אינו מסתפק בכך, ובחרון תסכולו העמוק הוא מציע חילול קודש חמור יותר, לשכב ליד הנהר, במקום שם התייחד עם בתו של רב ברכיה, שגופתה הטבועה נמשית ברגע זה מהמים. 

מאפייני הדמויות והעלילה 

פואמה דרמטית זו (נועזת לא פחות מאל נקמות, מאת שלום אש, 1905), לא הוצגה בימי חייו של פרץ.
 אך יסודות רבים בה מזכירים את הדיבוק. בשני המחזות הדמויות כמעט זהות. בלב שניהם נמצא בעל בית עשיר, חסר לב, רב ברכיה, כמוהו כרב סנדר. כך מתאר פרץ את רב ברכיה: "בעל בית עשיר, שעלה משפל המדרגה כבן 50–60. בעל הבית חוכר של משרפות יי"ש, המוזג של שבת, מחזיק ממכר השמרים, חוכר של טחנה ונהר גדיש, וכיוצא באלה עסקים".

בדומה לר' סנדר, רב ברכיה צובר ממון, אך נותר קשוח וחסר רחמים. הביקורת החברתית שפרץ כותב על רב ברכיה חריפה יותר מביקורתו של אנ-סקי על רב סנדר. שנאת העניים המוזמנים לחתונה בוערת. אף אם הביקורת החברתית על העשירים בהדיבוק מרומזת בלבד, מגמתה דומה. הבוז והכעס של העניים בחתונה דומים בשני המחזות. כמו כן, עקב תאוות הממון, סנדר הפר את ההבטחה שנתן לחברו והרס את חיי בתו. 

כנגד העשיר קם תלמיד הישיבה, גאון, עני וחולה אהבה. תלמיד הישיבה של פרץ הוא "תלמידו הטוב ביותר",
 של ראש הישיבה. הוא גם קיבל אישור ללמד, כמו חנן במחזה של אנ-סקי. תלמיד הישיבה של אנ-סקי הוא "כלי יקר, עילוי, ת"ק דפים גמרא שגורים על פיו".
 גאונים אלו מואשמים בעיסוק בכוחות הרוע. אצל פרץ:

בחורים: (נושאים תיקי תפילין, יורדים מבית המדרש, מסתודדים)

הוא מכר עצמו לשחור

שחור על גב לבן חוזה כתב
וגם חתם.

אצל אנ-סקי חנן משתמש בכוחות השליליים כדי לבטל את שידוכי לאה:

חנן: עלי עוד להשיג שתי כדים מלאות דינרים… בשביל איש אחד שאין לנצחו אלא בדינרים, בדינרי זהב…

הנך: הכזה אתה חפץ (מניד ראש) הישמר לך, חנן, בדרך הישרה לא תשיג חפצך.

חנן: ואם לא בדרך הישרה?

הנך (נבהל): ירא אני לשבת אתך יחדיו.
 
אהבתם לבת העשיר דומה: מטורפת, חסרת גבולות ומבוטאת באותם דימויים. אצל פרץ: 

היוצאים: 
שירתו שלו

התוך של נשמתו היא
השכינה שלו [...]
רוח הקודש שלו אומר הוא
קדושה, אומר הוא, היא האהבה
האהבה, את העולם בראה [...]
החוטא:
בי השתלבה שושן אדום

האם תרצו, קוצים, יסרני?

העכברים מתוך חורי האפל

האם תרצו לשפוט את הזמיר

על שיר השחר שלו

על שיר האביב שלו

על שיר האהבה שלו

הרם והנשגב?

חנן, בנוסח מאופק אך אפקטיבי יותר, שר פסוק משיר השירים בראותו את לאה.

באשר לבנות העשירים, בשני המחזות, הצעירות הכירו את התלמיד האהוב בנסיבות דומות: במהלך ה"ימים", שתלמידי הישיבה היו מקבלים אצל בעלי הבתים המקומיים. בתו של רב ברכיה היא הצעירה במשפחה. ובתו של סנדר מיוחדת היא בת יחידה. שתיהן בוערות באהבה לתלמיד הגאון, שתיהן נקרעות בין האהבה לאב לבין אהבה בלתי-אפשרית. במחזהו של פרץ הבת חטאה עם התלמיד וקיימה אתו יחסים; לאה כמעט לא דיברה עם חנן, אך אהבתה אליו חזקה יותר.

בצד הדמויות המרכזיות יש דמויות משנה דומות: הארוּס, שאינו נראה אצל פרץ, כמעט אינו נראה אצל אנ-סקי; רב המתפלל לשווא עבור שני התלמידים החוטאים; ובייחוד מוזמנים עניים השונאים את המארח העשיר. נשווה כיצד מומחשת שנאת בעלי הבתים העניים בחתונה של פרץ ואיך מומחזת שנאת המוזמנים העניים בחתונה של אנ-סקי. 
בבפליש על השלשלת:
בעלי הבתים: הוא לקח מאיתנו הכל

אחד: הוציא מידי את הטחנה

השני: ומידי את החכירה

השלישי: ממני לקח את הנהר

הרביעי: 

ממני – את בית המזיגה של שבת

עם הבנים עם החתנים

הוא בולע את העולם.

בהדיבוק:
אשה גבוהה וחיוורת מראה: כלתה הסעודה, היתה כלא היתה.

זקנה חיגרת: הבטיחו קערת מרק לאיש ולא נתנו.

גיבנת: חלה, פחות מכזית…

קיטע בקב שלו: עשיר שכמותו, ועינו רעה מתת גלוסקא לאיש.

אשה גבוהה וחיוורת מראה:
קצרה ידם לתת בדל תרנגולת? מובטחתני שלאורחים העשירים הגישו גם תרנגולים, גם אווזים וגם ברבורים אבוסים…
הזקנה הסמויה: במותם יהנו מהם התולעים. אח, אח, אח.

גם מבנה הקונפליקט דומה בשני המחזות: בכפר קטן עשיר משיא את בתו. החתונה מופרעת על ידי תלמיד ישיבה -- חי אצל פרץ, מת אצל אנ-סקי. בסיום שני המחזות, האהבה מאיימת לשבש את המסורת. בתו של הרב ברכיה רוצה לברוח עם התלמיד ומתאבדת מתוך אכזבה מרה. לאה נעלמת עם רוחו של חנן. אף הרקע התרבותי דומה: שני המחזות גדושים יסודות פולקלור יהודי, אך ביסודם בולטים ערכים מערביים: האהבה מאופיינת כערך עליון, ושני תלמידי הישיבה מְתעבים את העולם הישן ועורגים לעולם חדש. אך הדיבוק, היכן הוא? בבפליש על השלשלת אמנם אין דיבוק ואין טקס גירוש דיבוק, אך הטקס קיים במחזה אחר של פרץ, הגרסה הראשונה לשלשלת הזהב – חורבן בית צדיק.

מ"האינדיק" ועד "הדיבוק"  

בחורבן בית צדיק, דרמה בארבע מערכות, בת הרב השתגעה וחושבת עצמה לציפור, בדומה לבן המלך בסיפור של ר' נחמן מברסלב בן המלך שנפל לשיגעון, שחשב עצמו הינדיק (תרנגול הודו). במערכה השלישית באים לרב חלש, כמו הרב בהדיבוק שאינו בטוח בכוחו, לבקש הצלה. פייגל'ה, אחותו המשוגעת של הרב באה לבקש רפואה במילים שלאה הייתה יכולה לומר. נרות, אפר, גירוש דיבוק, רב פתטי ורופס, כל היסודות במערכה השלישית של הדיבוק נמצאים במערכה השלישית של חורבן בית צדיק.
 (שתי נשים מחזיקות בפייגל'ה, מושיבות אותה על הספה ונסוגות אחור.)

יונתן: את

פייגל'ה:  
אני… אני באתי… אני באתי לבקש הצלה… אני בין שיגעון ושיגעון… עוד ראשי לא בהיר, עוד לא הסתלק ממוחי עב הענן כולו… עודני לוטה בערפל וכבר אני מרגישה כי ענן כבד עולה עלי מחדש… עוד מעט ויעורר בי החשק הממריץ, התאווה העזה לקרוא כתרנגול… כן אחי, אני קוראת כתרנגול (…).

יונתן:  
(…) חייב אני להציל אותה! (אל עצמו) כן, אנסה (…) הדליקו נרות, הדליקו נרות ולי תנו את הקיטל ואת הטלית… חושו. (אסתר מביאה נרות, מדליקה. היא עושה הכל בפחד ומביטה כפעם בפעם על יונתן).

(פייגל'ה משתקעת כמו בתרדמה). (…)

יונתן (לבוש לבנים שנתן לו ישראל וניגש אל ארון הקודש. פותחו, מתחיל בלחישה): אבי, זיכרונך בכאן לברכה! אבי! בנך יחידך אשר עזבת לאנחות, קורא אליך!

אבל במחזה של פרץ דיבוק התרנגול אינו עוזב את פייגל'ה והמחזה מסתיים בצעקה "קוקוריקו". כשרב העיר מבקש שופר כדי להטיל חרם על יונתן שהעז להשתמש בגלוי בזכות האבות שלו:
רב העיר (נגש אל ארון הקודש. הודף את יונתן): היש כאן שופר? (אין עונה. הוא מבקש ומוצא). הנני מחרים ומנדה את –

פייגילה: קוּקוּריקוּ!

(המסך נופל במהירות)
 
הדיאלוג בין היצירות 

כיצד נסביר את היסודות הדומים בין המחזות הלא-מוכרים של פרץ למחזה שהפך לסמל התאטרון היהודי? נחזור על שלבי שיתוף הפעולה בין שני היוצרים המוליכים בשיאם ליצירת הדיבוק. ב-1909 אנ-סקי מתרגם את הדרמה הפואטית של פרץ בפליש על השלשלת. ב–1910 פרץ פועל במסגרת החברה לקידום התאטרון היהודי. בו בזמן אנ-סקי שוקד על התרגום לרוסית של מחזהו האחר של פרץ, שלשלת הזהב. סביר להניח שעוד קודם לכן הכיר אנ-סקי את הגרסה הראשונה של חורבן בית צדיק.
ב-1911 נוסע פרץ לסנט פטרסבורג במסגרת פעילות החברה לקידום התאטרון היהודי. התאריך המדויק של כתיבת הדיבוק אינו ידוע, אבל הסימן הראשון לקיום המחזה מצוי ב-1913, במכתב של הברון גינסבורג לאנ-סקי, המתייחס לגרסה הראשונה של המחזה ברוסית. סביר שהמחזה נכתב שנים ספורות לפני 1913 (ב-1911–1912). אם כך, הדיבוק נכתב מיד לאחר הקשר האינטנסיבי בין אנ-סקי לפרץ בשנים אלו. במודע או שלא במודע יצירתו של אנ-סקי משתמשת ברכיבים משני המחזות של פרץ.

האם מדובר בחיקוי בלבד? לא. מהות היצירה אינה מה שהעולם המערבי מנסה לומר לנו – יצירה יש מאין. החברה המערבית של ימינו, שכבר אינה מאמינה בבורא עולם, חייבת להאמין ביוצרים המסוגלים ליצור ביצירתם באופן מוחלט יש מאין. לדעתם, היצירה חייבת להיות מקורית לגמרי. אך לא כך היה במאות הקודמות. מחזאים גדולים כמו שייקספיר, מולייר וראסין מעולם לא יצרו עלילות אלא השתמשו תמיד במבנה ודמויות קיימים. תהליך הגלגול של העלילה מיצירה ליצירה מניב בדרך כלל תוצאות מעניינות ביותר.
הדיבוק מציג גלגול של מוטיב מרתק. סיפור התרנגול המפורסם בחוגי חסידות ברסלב מתגלגל במחזהו של פרץ חורבן בית צדיק וממשיך ומתגלגל בהדיבוק. מכאן ואילך הושפעו עוד יצירות מהדיבוק: מותו של ג'ינג'יס כהן של רומן גארי מציג קצין נאצי המוטרד מדיבוק של יהודי; הסרט אהבה אסורה, החוזר אף הוא על יסודות מהדיבוק, גם הוא גלגול בולט. גלגול סמוי של הדיבוק: Opening Night, סרטו של ג'ון קסווטס, מציג שחקנית המוטרדת מרוח של מעריצה צעירה שמתה בבואה לבקש חתימה. קסווטס מציין מפורשות שהרוח יהודייה.
 הדיבוק ממשיך במסעו: כמו כל היצירות הגדולות, גם בו יש השתקפויות של יצירות קודמות, והוא משמש דגם מופתי ליצירות הבאות.
� מתוך "מכתב למנדלי מוכר ספרים", כל כתבי פרץ, כרך י, ספר שני (תל-אביב: דביר, תשכ"ב), עמ' רפ.


� בפליש על השלשלת (חלומו של אחד מחובשי בית המדרש), פואמה דרמטית בחרוז לבן בשלוש מערכות, שם, כרך שישי, ספר שלישי, עמ' קא-קמה. 


� י"ל פרץ, חורבן בית הצדיק, דרמה בארבע מערכות, כרך שני, ספר ראשון, שם עמ' קעג–ריב. 


� י"ל פרץ (לעיל הערה 1). 


� תודתי לד"ר אולגה לויטן ולד"ר זויה קופלמן שהשיגו עבורי את הפרטים.


� י"ל פרץ (לעיל הערה 2), עמ' קיח–קיט.


� היא הוצגה בשנות החמישים בבואנוס איירס עם זושיא גולדוואסר. 


� י"ל פרץ (לעיל הערה 2), עמ' קג.


� שם, עמ' ק.


� ש. אנ-סקי, הדיבוק, תרגם חיים נחמן ביאליק (תל-אביב: אור עם, 1983), עמ' 12.


� שם, עמ' קיא.


� שם, עמ' 24.


� י"ל פרץ, בפליש על השלשלת (לעיל הערה 2), עמ' קטו.


� שם, עמ' קכד–קכה.


� אנ-סקי (לעיל הערה 10), עמ' 40–42.


� במאמרו "פרץ הדרמאטיקון" חנא שמרוק מתאר את כישלונה הבימתי של שלשלת הזהב: "בתחילת 1906 הוצג בוורשה המחזה שלשלת הזהב הצגה יחידה, שלפי כל הסימנים נכשלה מפני אי-הבנה של השחקנים והקהל גם יחד. ולא הועילו לפרץ מאמציו אחר כך להציג את מחזותיו הגדולים בתאטרון היהודי הפולין ובארצות הברית"; חנא שמרוק, פרץ הדרמאטיקון (עיון ב'בלילה בשוק הישן')", מולד, כג (תשכ"ו-1966), עמ' 300. 


� י"ל פרץ, חורבן בית צדיק (לעיל הערה 2), ב, עמ' רח–ריא.


� שם. 


� כאשר מירטיל השחקנית באה לנחם את המשפחה, משפחת שטיין מתגלה כמשפחה יהודיית הנוהגת במנהגי אבלות יהודיים.
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